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[deprivation of resources] > [drop of energy] > ... B 000x Bumagkax ekBi(iHaIbHUM
CTAaHOM € JIeCTPYKIis / aHIruiAmis cuctemMu. BepOamizatopu BIAMOBIIHOTO KOHIIEITY
(YHKIIOHYIOTh Y 3HAUHIM KUIBKOCTI AUCKYPCIB 1 JUCKYPCUBHHX >KAHPIB, 1110 CTAHOBIISATH
TUHAMIYHUM ~ map cydacHoi  cemiochepu. HaBeaeHi mpuKIagd — CTOCYIOTHCS
171006aJ1130BaHOT'0 AHTJIOMOBHOTO MOM-KYJIBTYPHOT'O CErMEHTY ceMiochepH.

3. YV pedepenmiitno-iepapxiunomy miani KATACTPO®A peanizyeTbcs Ha ycix
PIBHSX CHCTEMHOI opraHisaiii, a came: piBeHb 1 ((pisuunuii, ¢isiomoriuamii) Burning up
the road, Headed for disaster (Anthrax, MTM); piBens 2 (ncuxoemortiiitamii): Every hour
on the hour, Your heart is beating faster, Headin' for disaster (Pretty Maids, AJ); piBeHn
3(mentansuuii): They say I'm crazy and I'm headed for disaster (Annihilator, Speed);
piBens 4 (comianpHO-amantuBHHUI): You're marching into disaster, Can't you hear my
nasty laughter (Destruction, KM); piBenr 5 (MmikrpymoBuii, auHamiunumii): Nuclear
disaster forget about the war // A touch of switch no man will exist no more (Exciter,
WF); pienp 6 (akciomoriunuii) Head for disaster, I've done before, Go back to my
master, | just cannot ignore (Rage, DSA); piBens 7 (TutanetapHuii, iHpopmartiiauii) : Ask
what fate waits in the stars? Disaster governs, your house is in mars. (Cloven Hoof,
MOF), Not even the strong will survive, Great catastrophe told by the prophets and wise
(Kreator, DRA).

4. KornituBae miarpyHts HomiHatopiB KATACTPO®U Ta BiAMOBIiAHUX CIieHApIiB
BIIJI3EPKATIOE  KOHICMYaTi30BaHUN  JIOCBI  E€HTPOMO-AECTEPMIHOBAHUX HETaTUBHO-
OpIEHTOBAaHMX CHCTEMHHX I1HBEpCiii abo pi3Ky Jnerpamamito 0a30BHX OHTOJIOTIYHUX,
GYHKIIHHUX, JIOKATUBHO-TEMIIOPATIHHUX 1 aKCIOJIOTTYHUX XapaKTEPUCTUK CUCTEMH. 3MICT
«JIOMEHIB JKepena», CPOKYCOBaHUN HABKOJIO 1HQOpMALIMHUX KBAHTIB (Ta BiJIMOBIIHUX
CEMaHTHUYHUX O3HAK iXHIX aCepTUBHUX BepOani3aTopiB, L0 BHUABISIOTHCA MEPEBAKHO
neri-curaymamu) “death”, “war”, “future”, “destination” craHOBIATH «BTOPUHHUN-Mi(» —
YHIBEpCaJIil0 CYy4acHOI IIUBUTI3AIIHOT MOEIII.
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Eaina KOJIAJA

300HIMHI HOMIHAII JIFOIEA
(HA MATEPIAJII KHUT'M P. JIEJEPEPA “CRAZY ENGLISH”)

AHrmiichKa, K 1 1HII 1HI0€BPONENHCHKI MOBH, 3aCBOIBIIH CIIUIBHY CUCTEMY 00pa3iB-
CHUMBOJIIB CBITY NPUPOAM, BOJHOYAC BHECHA B iX IHTEpIIpETAIlil0 BIACHUN HAalllOHAJIbHO-
KyJIbTYpHUI KOMIIOHEHT, 30KpeMa 4epe3 BUSBIICHHS HOBUX OCOOJMBOCTEH IOBEAIHKH,
XapakTepy TBapuH TOLIO0. BBepeHHS 00pa3sHOro MiAIPYHTS HaJlalo MOBHOMY Y3yCy HOBHX
MOXJTUBOCTEH CIIOBOBXKMBAHHS, CHOIY4yBaHOCTI, PO3IIUPUIIO IHTEHIIIHI BIACTUBOCTI Ha3B
TBapHH, 5Kl BUKOPUCTOBYIOTb JUIsl TO3HAYEHHS 1 XapakTepucTuKy rojel. [lpukinagom Toro,
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«lMpiopUTETM repPMaHCbKOT i POMaHCbKOT Ginonorii»

SIK Ha3BU TBApWH CIYT'YIOTh YyJIOBHM CIOCOOOM XapaKTEPUCTUKHU JIFOJIUHH, il 30BHINTHOCTI,
IHTEIEKTYaJIbHUX 3110HOCTEH, TMOBEAIHKM W MOpPalIbHUX SKOCTEH, € YpUBOK 13 KHHIH
aMepUKaHCHhKOTO MMChbMEeHHHUKa 1 miHTBIcTa P. Jlenepepa “Crazy English™:

“/.../ a little bird told me that the human race is filled with congressional hawks and
doves who fight like cats and dogs ’til the cows come home, Wall Street bulls and bears who
make a beeline for the goose that lays the golden egg, cold fish and hotdoggers, early birds
and night owls, lone wolves and social butterflies, young lions and old crows, and lame
ducks, sitting ducks, and dead ducks ” [4, p. 120-121].

VY HaBegeHOMY TEKCTOBOMY (PparMeHTI CIOCTEPIraéEMO BUKOPUCTAHHS 300HIMHHUX
JIEKCUYHUX OJMHUIIB 1 (PPa3e0sIOri3MiB 13 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM, a CaMe:

— a little bird told me (If you say that a little bird told you about something, you mean
that someone has told you about it, but you do not want to say who it was [3]) — ykp.: xmoce
MEHI CKa3ae, ajie sl He CKaicy, Xmo came, copoxa na xeocmi npurecia [1];

— fight like cats and dogs (= to have angry arguments all the time [2]), mo o3Hauae
“nocmiuno ceapumucs’”’;

— ’til the cows come home (= for a very long time [2]) — ykp.: yiny siunicme, Oyoice
00620, 3asdicou [1];

— make a beeline for something (= to move quickly and directly toward something
[2]) — ykp.: imu nasnpocmeys, naiikopomuwum wiisixom, npocmysamu [1]; 300HiM bee, o
o3Hayac “0pKoa”, € YaCTHHOIO CKJIaZeHoro ciaosa beeline;

— the goose that lays the golden egg (= something that is a very good source of money
or business [5]) — ykp.: kypka, wo nece 3onomi siiysi; odxcepeno 36aeauenns [1].

300HIMHI JIEKCUYHI OAMHUII JIEMOHCTPYIOTh JABOWIEHHI 1 TPHOXUICHH! OMO3UTHUBHI
BigHOMmIEHHS. Hanmpukima:

hawks vs. doves

bulls vs. bears

cold fish vs. hotdoggers

early birds vs. night owls

lone wolves vs. social butterflies

young lions vs. old crows

lame ducks vs. sitting ducks vs. dead ducks

3oonim hawk (0ykB. sscmpy6) (= a person who strongly supports the use of force in
political relationships rather than discussion or other more peaceful solutions [2]) mo3nauae
MOJITHYHOTO JlisT4a, KUK pillyde BUCTYIA€E 3a 3aCTOCYBaHHS CHIIM, a 300HIM dove (Oyks.
eony6) (= a person in politics who prefers to solve problems using peaceful methods instead
of force or violence [2]) — moniTuka, siIKMii BBa)kKa€ 3a Kpallle BUPIIIYBATH IMPOOJIEMU
mupHEMH MeTomamu. [Ipukmernuk congressional (belonging or related to the US Congress
[2]) xorKpeTH3YE cdhepy IXHBOT AISLTBHOCTI.

Imennuk bull (= a person who buys shares in companies hoping the price will rise, so
that they can be sold later at a profit [2]) npotucraBnserses imennuky bear (= a person who
sells shares when prices are expected to fall, in order to make a profit by buying them back
again at a lower price [2]). OOuiBa iIMCHHUKH TIO3HAYAIOTH OIPYKOBHMX CIIEKYJISHTIB: TSI
(bull (bykB. 6ux)) Kymye akiii KOMIaHil, CHOMIBAIOYHCH, IO I[iHA 3pOCTe, 1100 MOTIM X
MO>KHa OyJI0 TIPO/IaTH 3 MPUOYTKOM (YKP.: CHEeKVIAHmM, AKUU 2PAE HA Ni0BUUeHHs), & APYTUN
(bear (OykB. 6e0miob)) Tpojae aKiiii, KOJIU OUYIKY€EThCS, IO IIHU BIAIYyTh, 00 OTPUMATH
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npuOYTOK, BUKYIHUBIIM X 3HOBY 3a HIDKYOIO IIHOWO (YKp.. CHEKYIAHm, WO 2pac Ha
noHudicenisl). 3 KOHTEKCTY 3p03yMLiJIo, IO HaeThes mpo Oipxky Ha Bomt-ctpit (Wall Street).

Imioma a cold fish (OykB. xonoona puba) mae 3HayeHHs “someone who seems
unfriendly and who does not share their feelings” [2]; ykpaiHcbkuii BiAIIOBIAHUK — Haxaba
[1]. Jlexkcema hotdogger, sika mae 3maueHus “a Show-off” [3], mosHauae JarOAUHY, IO
HaMaraeThCsl BPA3UTH 1HIIUX CBOIM BUIJIAIOM a00 MOBEIIHKOIO, 1 MpUMAaE ISl IIHOTO TEBHY
03y, MOBOJIMTHCS HEIIUPO, YIAKUH 3 cede KOroch (YKp.: nosep).

Imioma an early bird (= a person who gets up or arrives early, or who does something
before other people do) BxwBaeTbcsi Ha TO3HAUCHHS JIIOJMHU, KA BCTAE a00O MPHUXOIUThH
paHo, ab0 poOUTH IIOCH paHilie, Hix iHII Jroau (YKp.: panus nmawxka [1]). Inioma a night
owl mae 3nagenns “a person who prefers to be awake and active at night” (ykp.: onisuiunux,
Hiunut eynwvsica [1]).

Imioma a lone wolf (= a person who likes to do things on their own without other
people [2]) nmepeknagaeThes SIK 606K-00UHAK 1 3HAXOIUTHCS B OMO3MIIII 710 igiomu a social
butterfly (0yxB. coyianvruii memenux), mo Mae 3HaueHHs “a person who likes to attend
parties and other social events, often not having serious relationships with other people” [2] i
MO3HAYa€e JIIOJUHY, SKa JIOOUTH BIIBIAYBAaTH BEUIPKU Ta IHII CBITCHKI 3aXOJM 1 4acTO HE
BCTYIA€ B CEPIO3HI CTOCYHKH 3 IHIITMMU JIFOJIbMH.

CrnoBocrionmyyennst @ young lion  (OykB. Mmonoouii 7€) TPOTHCTABISETHCS
croBocrony4entro an old crow (6yks. cmapa sopona). Imennuk lion mae 3HadeHHs “a man
of great strength, courage, etc; a celebrity or idol who attracts much publicity and a large
following” [3] — yKp.: cumbHuil i Xxopobpuii 4on08iK; 3Hamenumicms. IMEHHUK CrOW,
3HaueHHs sikoro “an old or ugly woman” [3], mo3nadae ctapy ab0 HEPUEMHY JKIHKY.

Imioma a lame duck mae 3nagenns “an unsuccessful person” [2] — ykp.: Hesoaxa,
suigeuena moouna [1]. Imioma a sitting duck, 3nadenns sikoi “a helpless or easy target or
victim” [3], mepeknanaethes K Jgeeka 3000uy; 3pyuna miwens [1]. Inioma a dead duck (If
you describe someone or something as a dead duck, you are emphasizing that you think they
have absolutely no chance of succeeding [3]) ykpaiHChbKOIO MOBOIO MOXKE OYyTH TIEpeKIIaicHa
SIK HIKuemHa, nponawa moouna [1].

OT1xe, 0COOIMBOCTI CBITOCHPUIHSTTS aBTOpa XYAOKHBOTO TBOPY Ta MOro OIliHKa
COLIIATBHUX SBUIIL, TFOACHKOI JISUTBHOCTI, TOBEIIHKH, X BIJIMOBIIHOCTI HOpMaM 1 PUHITUTIAM
MopaJli 3HaXOJsTh BiJOOpaKeHHSI B 300HIMHUX HOMIHAIIISX JIFO/ICH, HA/IAal0YH iM HOBI IpaHi
Ta 3HAYCHHSL.
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